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_________________________________________________________________ 日英対訳辞書


5.b 物理仕様と標準サンプルデータ

5.b.1 物理仕様

  日英対訳辞書レコードの物理仕様(CD-ROM版レコードの仕様)に従い、日英対訳辞書レコードを例示する。

=========================[日英対訳辞書レコードの物理仕様]================================

<日英対訳辞書>                  ::= <日英対訳辞書レコード>。。。

<日英対訳辞書レコード>          ::= <レコードID> \t <見出し情報> \t <文法情報> \t

                                    <意味情報> \t <対訳情報> \t <管理情報> \n

<レコードID>                    ::= <文字列>

<見出し情報>                    ::= <単語見出し>

<単語見出し>                    ::= <文字列>

<文法情報>                      ::= <品詞>

<品詞>                          ::= <文字列>

<意味情報>                      ::= <概念識別子> \t <概念見出し> \t <概念説明>

        <概念識別子>            ::= <16進整数>

        <概念見出し>            ::= <英語概念見出し> \t <日本語概念見出し>

        <概念説明>              ::= <英語概念説明> \t <日本語概念説明>

<対訳情報>                      ::= <訳語情報>｜<対訳情報> // <訳語情報>

        <訳語情報>              ::= <訳語種別>'|'<訳語表記>'|'<訳語の品詞>

                <訳語種別>      ::= <数字>

                <訳語表記>      ::= <文字列>

                <訳語の品詞>    ::= <文字列>

<管理情報>                      ::= <管理履歴レコード>

<管理履歴レコード>              ::= <属性名>=<属性値>

                                  ｜<管理履歴レコード> ; <属性名>=<属性値>

        <属性名>                ::= <文字列>

        <属性値>                ::= <文字列>

=========================================================================================

5.b.2 標準サンプルデータ

  標準サンプルデータは、読者の便宜を図るため以下の形式とする。

-----------------------------------------------------------------------------------------

<日英対訳辞書レコード> ::=

<レコード番号> \t <単語見出し> \t <品詞>  \n

\t <概念識別子> \t <英語概念見出し> \t <日本語概念見出し> \n

\t <英語概念説明> \t <日本語概念説明> \n

\t <対訳情報> \n

\t <管理情報> \n

-----------------------------------------------------------------------------------------

JEB0380337
合いの子[アイノコ]
JN1


3be07d
"half-caste"
混血児[コンケツジ]


"a person with parents of different races, called"
人種の違う男女の間に生まれた子ども


0|"<<Asian and usu. Caucasian descent>> Amerasian"|EN//0|"half-breed"|EN//0|"<<African and Caucasian descent>> Mulatto"|EN//0|"child of mixed racial origins"|EN//0|"half-blood"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0001231
合いの手[アイノテ]
JN1


0e27dd
""
合いの手[アイノテ]


"words thrust into an interval in someone's speech"
人の話の間にさしはさむことば


0|"words thrust into an interval in someone's speech"|EN//0|"throwing in some words while *someone is talking"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0252940
仰がす[アオガ・ス]
JVE


1f0d7d
""
仰がす[アオガ・ス]


"to cause someone to ask for guidance"
"(教えを)仰ぐようにさせる"


0|"make *someone seek [instruction]"|EV//0|"make *someone ask for [guidance]"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0002413
県[アガタ]
JN1


0e2b64
""
県[アガタ]


"the area overseen by a provincial official in ancient Japan"
古代の地方官の任国


0|"county (of ancient Japan)"|EN//0|"place of a local government official's assignment (of ancient Japan)"|EN//0|"local administrative division (of ancient Japan)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0003183
胡座[アグラ]
JN1


0e2da7
""
あぐら[アグラ]


"a method of sitting, called cross-legged"
両足を組んだすわりかた


0|"Indian-style sitting"|EN//0|"sitting with one's legs crossed"|EN//0|"cross-legged sitting"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0376977
脚[アシ]
JN1


3bd95f
leg
足[アシ]


"a human leg"
人の足


0|limb|EN//0|leg|EN//0|"<<cat, dog>>  paw"|EN//0|"<<octopus>> tentacle"|EN//0|"<<octopus>> arm"|EN//0|"<<sea animal>> flipper"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0538958
仇する[アダ・スル]
JVE


3cfd76
"contest against"
張り合う[ハリア・ウ]


"to compete with someone"
互いに張り合う


0|compete|EV//0|"vie with"|EV//0|contend|EV


DATE="95/2/15"

JEB0542676
後継[アトツギ]
JN1


3d01ae
successor
後継者[コウケイシャ]


"a person who is a successor"
後継者という立場の人


0|inheritor|EN//0|heir|EN//0|"<<usu. religious>> disciple to succeed"|EN//0|"<female> heiress"|EN//0|successor|EN


DATE="96/1/23"

JEB0366651
穴[アナ]
JN1


3bb70d
hole
穴[アナ]


"a hole"
あな


0|cavity|EN//0|hollow|EN//0|"stop <wind instrument>"|EN//0|"eyelet <string>"|EN//0|"slot <for coin>"|EN//0|hole|EN//0|"eye <needle>"|EN//0|pit|EN


DATE="96/1/23"

JEB0370367
言いかける[イイカケ・ル]
JVE


3bc3e9
""
言い掛ける[イイカケ・ル]


"(in rhetoric) to use paronomasia"
"(修辞法で)掛詞を用いる"


0|"use a double meaning"|EV//0|"use paronomasia"|EV//0|"make a pun"|EV//0|"use double entendre"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0009463
言い掛かり[イイガカリ]
JN1


0e3f06
""
言い掛かり[イイガカリ]


"the action of making up a pretext and picking a quarrel with someone over it"
口実をつくって相手にからむこと


0|"unjustly accusing *someone"|EN//0|"making a false charge against *someone"|EN//0|"unjust accusation"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0056403
許嫁[イイナズケ]
JN1


0eccd0
""
許嫁[イイナズケ]


"a man and women who have been given permission to marry"
結婚を許可された男女


0|"be affianced to"|EN//0|"be engaged to"|EN//0|"*one's intended"|EN//0|betrothed|EN//0|"bride-elect"|EN//0|"<<man>> *one's fiance"|EN//0|"*one's affianced bride"|EN//0|"<woman> *one's fiancee"|EN//0|"*one's betrothed"|EN//0|"engaged couple"|EN//0|"*one's fianc@<e"|EN//0|"affianced couple"|EN//0|"*one's affianced husband"|EN//0|"*one's fianc@<ee"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0009869
家[イエ]
JN1


0e3fb4
""
家柄[イエガラ]


"a family's social standing"
家柄


0|"family's social standing"|EN//0|"(family) stock"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0206173
行き止まり[イキドマリ]
JN1


10cb64
""
行き止まり[イキドマリ]


"the condition of being unable to go any further"
それ以上進めないこと


0|"<<progress>> blind alley"|EN//0|"<<progress>> closed at the other end"|EN//0|"<<progress>> dead-end street"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0512355
行き止まり[イキドマリ]
JN1


3ce991
impasse
行き止まり[イキドマリ]


"a place where further movement is blocked"
それ以上進めない場所


0|"dead-end street"|EN//0|"dead end"|EN//0|"<<railway>> buffer stop"|EN//0|"dead end of a road"|EN//0|"blind alley"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0011799
居丈高[イタケダカ]
JN1


0e4614
huffiness
威丈高[イタケダカ]


"an attitude that overpowers an opponent"
相手を威圧する態度


0|overbearingness|EN//0|"being domineering"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0409575
犬掻き[イヌカキ]
JN1


3c2f60
"dog paddle"
犬掻き[イヌカキ]


"a method of swimming like a paddling dog, called dog paddling"
"犬のように,両手で水をかき足をばたつかせる泳ぎ方"


0|"<<way of swimming>> dog-paddle"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0014680
居抜き[イヌキ]
JN1


0e4f71
""
居抜き[イヌキ]


"to sell or rent factories or stores stet equipment and goods"
付帯設備や商品をそのままにして家屋や店舗などを売ったり貸したりすること


0|"lend a shop with stocks and all"|EN//0|"with all its lock, stock, and barrel"|EN//0|"sell a shop with stocks and all"|EN//0|"selling or renting [a home] complete with furnishings"|EN//0|"with all its furnishings"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0017536
魚心[ウオゴコロ]
JN1


0e5810
""
魚心[ウオゴコロ]


"the state of being liked in return by someone whom one likes"
魚心


0|"(Claw me,and I'll claw thee)"|EN//0|"(He will do by you as you do by him)"|EN//0|"(Scratch me and I'll scratch you)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0300744
歌える[ウタエ・ル]
JVE


1fa3a8
""
詠える[ウタエ・ル]


"to be able to express oneself in poetry"
詩歌に表現することができる


0|"can express in [a poem]"|EV//0|"can express *something lyrically"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0409825
現[ウツツ]
JN1


3c302f
""
現[ウツツ]


"the condition of being half asleep and half awake"
夢と現実の区別がはっきりしないような状態


0|"half-asleep"|EN//0|absentmindedness|EN//0|"half-awake"|EN//0|"in a trance"|EN//0|"semi-consciousness"|EN//0|absentminded|EN//0|dreaminess|EN//0|dreamy|EN//0|"half-dreaming"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0528690
己惚れ[ウヌボレ]
JN1


3cf5ca
conceit
思いあがり[オモイアガリ]


"the characteristic of being conceited"
身の程知らずで生意気であること


0|"thinking highly of *oneself"|EN//0|"being impudent"|EN//0|"being full of conceit"|EN//0|"being conceited"|EN//0|"having a swelled head"|EN//0|"being puffed up with conceit"|EN//0|"being saucy"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0020935
海[ウミ]
JN1


0e605f
""
海[ウミ]


"the state of having a large quantity of liquid"
液体が多量にあること


0|"pool of [liquid]"|EN//0|sea|EN//0|"flood of [liquid]"|EN//0|"sea of [liquid]"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0020936
海[ウミ]
JN1


0e6062
""
海[ウミ]


"a collection of many things"
多く集まっているもの


0|"ocean of [cars]"|EN//0|"sea of [people]"|EN//0|"vast ocean"|EN//0|sea|EN


DATE="95/2/15"

JEB0402773
海[ウミ]
JN1


3c1c40
sea
海[ウミ]


"place defined by condition of place (place with a large quantity of liquid)"
液体が多量にある所


0|"pool of [liquid]"|EN//0|sea|EN//0|"ocean of [liquid]"|EN//0|pool|EN//0|"sea of [liquid]"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0546874
海[ウミ]
JN1


3d05dc
sea
海[ウミ]


"a broad expanse"
あたり一面に広がったもの


0|pool|EN//0|sea|EN//0|"One cannot predict how something will turn out."|EN


DATE="95/2/15"

JEB0021964
運転する[ウンテン・スル]
JN1;JVE


0e6371
""
運転する[ウンテン・スル]


"to manipulate funds"
資金を運用する


0|use|EV//0|apply|EV//0|"employment [of funds]"|EN//0|investment|EN//0|"invest in"|EV//0|"make use of [funds]"|EN//0|"use [of funds]"|EN//0|"employ [funds]"|EN//0|employ|EV


DATE="95/2/15"

JEB0529984
運転する[ウンテン・スル]
JN1;JVE


3cf6bf
""
操作する[ソウサ・スル]


"to operate a piece of machinery"
機械や器具を動かして作動させる


0|drive|EN//0|"work [a machine]"|EN//0|driving|EN//0|"run [a machine]"|EN//0|operate|EN//0|"running [a machine]"|EN//0|operation|EN//0|work|EV//0|"working [a machine]"|EN//0|run|EV


DATE="95/2/15"

JEB0022339
詠じる[エイジ・ル]
JVE


0e648f
""
詠じる[エイジ・ル]


"to compose a poem or song"
詩や歌をつくる


0|"write [a song]"|EV//0|compose|EV


DATE="95/2/15"

JEB0226807
御家[オイエ]
JN1


1ea6a4
""
御家[オウチ]


"a house other than one's own"
相手や第三者の家である建物


0|"someone else's home"|EN//0|"house other than one's own"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0100771
公[オオヤケ]
JN1


0f6515
populace
一般人[イッパンジン]


"people other than those belonging to the nobility"
一般の人々


0|"the public"|EN//0|"people in general"|EN//0|people|EN//0|"<<ordinary person>> #1 the man on the street"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0026885
御抱え[オカカエ]
JN1


0e7362
""
お抱え[オカカエ]


"a person hired to do a certain full-time job"
ある仕事に専従で雇われている人


0|"retained [lawyer]"|EN//0|"personal [manager]"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0027673
奥[オク]
JN1


0e7513
""
奥[オク]


"the part towards the end of something that has a definite beginning and ending point"
物の終わりに近い方


0|"end [of a road]"|EN//0|finish|EN//0|end|EN


DATE="95/2/15"

JEB0027674
奥[オク]
JN1


0e7516
crux
奥[オク]


"the eventual ending of a study, research, or art"
学問や技芸の究極のところ


1|"the depths of knowledge"|EN//1|"the deepest knowledge of [an art]"|EN//1|"the essential secrets of [a branch of knowledge]"|EN//1|"the heart and soul [of a branch of knowledge]"|EN//0|heart|EN//0|"esoteric points"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0028187
起す[オコ・ス]
JVE


0e767a
""
起こす[オコ・ス]


"of {playing cards}, to turn over a card that has been placed faced down"
"(トランプや花札で)伏せてある札を表に返す"


0|"face [a card]"|EV//0|"lay [a card] face up"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0515497
起す[オコ・ス]
JVE


3cec1d
till
耕す[タガヤ・ス]


"to cultivate fields"
土地を耕す


0|"turn over"|EV//0|plow|EV//0|"turn [the fields]"|EV//0|plough|EV//0|"turn up"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0028983
押しだす[オシダ・ス]
JVE


0e7809
""
押し出す[オシダ・ス]


"of many people, to come out together"
大勢がそろって出る


0|"go out in a group"|EV//0|"set out en masse"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0028985
押出す[オシダ・ス]
JVE


0e7809
""
押し出す[オシダ・ス]


"of many people, to come out together"
大勢がそろって出る


0|"set out en masse"|EV//0|"go out in a crowd"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0410593
鬼火[オニビ]
JN1


3c3296
""
鬼火[オニビ]


"a fire that is left burning by the front gate of a house when a coffin is carried out"
出棺のときに門前でたく火


3|Onibi|EN//4|"a fire that is left burning by the front gate of a house when a coffin is carried out"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0521385
還す[カエ・ス]
JVE


3cf050
return
返済する[ヘンサイ・スル]


"to give back money or goods"
借りた金品を返す


0|"give back"|EV//0|return|EV//0|"bring back"|EV//0|"<money> pay back"|EV


DATE="96/1/23"

JEB0038999
角[カク]
JN1


0e90f9
""
角[カク]


"a square shaped thing"
四角い形のもの


0|quadrilateral|EN//0|"<<two-dimensional>> square"|EN//0|"four-cornered"|EN//0|"<<three-dimensional>> cube"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0039000
角[カク]
JN1


0e90fa
""
角[カク]


"of shape, the condition of squareness"
形が四角であること


0|quadrilateral|EN//0|"<<two-dimensional>> square"|EN//0|"<<three-dimensional>> cube"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0519585
拡大する[カクダイ・スル]
JN1;JVE


3cef1b
widen
拡大する[カクダイ・スル]


"for the scale of a thing to widen and become bigger"
規模が拡大する


0|enlarge|EN//0|enlargement|EN//0|expansion|EN//0|expand|EN//0|magnification|EN//0|magnify|EN


DATE="95/2/15"

JEB0039478
革命[カクメイ]
JN1


0e9278
""
革命[カクメイ]


"the act of starting a new dynasty after the fall of the former dynasty in ancient China"
"古代中国で,王朝が倒れて新しい王朝がおこること"


0|revolution|EN//1|"change of dynasties"|EN//1|"<his.> revolution"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0410969
革命[カクメイ]
JN1


3c33ce
""
革命[カクメイ]


"of a dynasty, the act of changing"
王朝が変わること


0|revolution|EN//1|"change of dynasties"|EN//1|"<his.> revolution"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0410971
革命[カクメイ]
JN1


3c33cf
""
革命[カクメイ]


"of divination,"
"陰陽道において,変乱が多いとされる,辛酉の年"


1|"the year of kanototori"|EN//0|"the year of kanoto-tori"|EN//4|"in yin-yang, a year of great disturbance"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0233837
賢さ[カシコサ]
JN1


1ebcc1
""
賢さ[カシコサ]


"the degree to which someone or something is skillful"
やり方の巧妙さの程度


0|cleverness|EN//0|skillfulness|EN//0|masterliness|EN


DATE="95/2/15"

JEB0042896
肩透かし[カタスカシ]
JN1


0e9c3f
""
肩透かし[カタスカシ]


"a technique used in sumo wrestling called dodging"
"肩透かしという,相撲の技"


3|katasukashi|EN//0|"(in sumo) dodging"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0404381
堅物[カタブツ]
JN1


3c20f2
square
堅物[カタブツ]


"a person who is too serious to understand the subtlety of things"
"きまじめで,物事の機微がわからない人"


0|"dry stock"|EN//0|blockhead|EN//0|"straitlaced person"|EN//0|stick|EN//0|square|EN


DATE="95/2/15"

JEB0411207
固る[カタマ・ル]
JVE


3c348c
""
固まる[カタマ・ル]


"of one thing, to monopolize a person's attention and time"
"一つの物事に夢中になって,他を顧みない"


0|"be devoted to"|EV//0|"be absorbed in"|EV//0|"be deeply involved in"|EV//0|"be a fanatic follower of"|EV//0|"be concentrated in [*one's studies]"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0126052
堅物[カタモノ]
JN1


0fbf9b
steady
堅実だ[ケンジツ・ダ]


"reliable and trustworthy"
しっかりしていて信用できる


0|dependability|EN//0|safety|EN//0|reliability|EN//0|steadiness|EN//0|solidness|EN


DATE="95/2/15"

JEB0044259
飢え[カツエ]
JN1


0ea016
""
飢え[カツエ]


"a condition of being very hungry"
ひどく腹がへること


0|starvation|EN//0|famished|EN//0|starving|EN//0|famish|EN//0|hunger|EN


DATE="95/2/15"

JEB0045055
矩尺[カネジャク]
JN1


0ea2ba
""
矩尺[カネジャク]


"an L-shaped metal ruler used by carpenters"
"大工が用いる,直角に折れ曲がった形をした金属製の物さし"


0|"T-square"|EN//0|"metal measure"|EN//0|"carpenter's square"|EN//0|square|EN


DATE="95/2/15"

JEB0045056
矩尺[カネジャク]
JN1


0ea2bb
""
矩尺[カネジャク]


"a measuring ruler whose units of length are equal to 30.3 centimeters"
尺を単位とした物さし


4|"regular shaku measuring device using a unit of measurement of old Japan, equivalent to about 30.3 cm"|EN//3|shaku|EN


DATE="95/2/15"

JEB0045058
矩尺[カネジャク]
JN1


0ea2bc
""
曲尺[カネジャク]


"the method of measuring length in a unit, called shaku"
"尺を単位とする,長さの測り方"


4|"regular shaku as a unit of measurement of old Japan, equivalent to about 30.3 cm"|EN//3|shaku|EN


DATE="95/2/15"

JEB0045138
金蔓[カネヅル]
JN1


0ea2e4
""
金蔓[カネヅル]


"the source from which one is able to earn money"
金銭をもうけさせてくれるもとになるもの


0|"<<source of funds>> gold mine"|EN//0|"source of revenue"|EN//0|"where the money comes from"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0380991
株[カブ]
JN1


3be1c6
stump
切り株[キリカブ]


"a stump of a tree"
木の切り株


0|"<<tree>> stump"|EN//0|"stubble <grasses>"|EN//0|"stump <tree>"|EN//0|"<plant> stub"|EN//0|"<plant> stubble"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0411351
株[カブ]
JN1


3c3500
""
株[カブ]


"trade rights permitted by the government during the Edo period of Japan"
"江戸時代,株という幕府から許可された営業権"


0|goodwill|EN//4|"trade rights permitted by the government during the Edo period of Japan"|EN//3|Kabu|EN


DATE="95/2/15"

JEB0045650
噛す[カマ・ス]
JVE


0ea4d9
""
噛ませる[カマセ・ル]


"to insert something between two things"
"二つの物の間に,あるものを差し込む"


0|insert|EV


DATE="95/2/15"

JEB0046276
殻[カラ]
JN1


0ea6c3
""
殻[カラ]


"a hard shell that covers the surface of an animal or plant"
動物や草木の実などの表面をおおっている固いもの


0|"<<grain>> husk"|EN//0|"husk <grain>"|EN//0|"hull <bean>"|EN//0|"shell <seashell,egg,fruit>"|EN//0|shell|EN


DATE="96/1/23"

JEB0046621
空咳[カラセキ]
JN1


0ea7c3
""
空咳[カラセキ]


"a hollow cough made purposely as a signal"
"合図のために,わざとするせき"


0|"<<onomatopoeic>> harrumph!"|EN//0|"cough for warning"|EN//0|cough|EN


DATE="95/2/15"

JEB0047305
骨牌[カルタ]
JN1


0ea950
""
骨牌[カルタ]


"a thick rectangular card with a picture or letters drawn on it"
絵や文字がかかれた長方形の厚紙の札


4|"traditional Japanese playing cards for word games"|EN//3|karuta|EN


DATE="95/2/15"

JEB0507818
観ずる[カン・ズル]
JVE


3ce768
perceive
認識する[ニンシキ・スル]


"to perceive something"
物事を認識する


0|"attain enlightenment"|EV//0|"be spiritually awakened"|EV//0|realize|EV//0|"discover *oneself"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0514176
元祖[ガンソ]
JN1


3ceb1d
pioneer
先駆者[センクシャ]


"a pioneer who originates the development of something"
"他にさきがけて物事を行い,発展の基礎を作った人"


0|"the pioneer"|EN//0|"<<merchandise>> the original maker"|EN//0|"<<invention>> the inventor"|EN//0|"the originator"|EN//0|"the creator"|EN//0|"the founder"|EN//0|"the forerunner"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0144348
気宇[キウ]
JN1


0ffaef
liberal
太っ腹だ[フトッパラ・ダ]


"being open minded and not picky about minor details"
小事にこだわらず心が広いさま


0|magnanimity|EN//0|"big-hearted"|EN//0|magnaimous|EN//0|"large-minded"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0052464
菊判[キクバン]
JN1


0ebd65
""
菊判[キクバン]


"a book size equal to a medium octavo, called 'kikuban'"
"菊判という,書物の大きさ"


0|"<<size of a paper>> octavo"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0370025
菊判[キクバン]
JN1


3bc282
""
菊判[キクバン]


"a standard size of paper, called 'kikuban'"
"菊判という,洋紙の寸法"


0|"<<size of a paper>> octavo"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0511984
起原[キゲン]
JN1


3ce939
root
起源[キゲン]


"the origin or beginning of something"
物事が起こるみなもと


0|root|EN//0|wellspring|EN//0|source|EN//0|beginning|EN//0|"*something dates back to [the fifteenth century]"|EN//0|origin|EN


DATE="95/2/15"

JEB0377790
帰航する[キコウ・スル]
JN1;JVE


3bdb22
""
帰航する[キコウ・スル]


"of a ship, to sail back to its home port"
"(船舶や航空機が)帰りの航路につく"


0|"<<ship>> sail for home"|EN//0|"sail back"|EN//0|"making a homeward voyage"|EN//0|"<<airplane>> fly home"|EN//0|"make a homeward voyage"|EN//0|"sail home"|EN//0|"make a homeward flight"|EN//0|"make a return passage"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0405693
刻みつける[キザミツケ・ル]
JVE


3c24c9
tattoo
入れ墨する[イレズミ・スル]


"the act of marking the skin with tattoos"
肌に入れ墨をする


0|"do irezumi"|EV//0|tattoo|EV


DATE="95/2/15"

JEB0388632
軌跡[キセキ]
JN1


3bf5e4
locus
軌跡[キセキ]


"in geometry, the path traced by a moving point"
"幾何学で,点の移動した軌跡"


0|"<<mathematics, plural>> loci"|EN//0|"<mathematics> locus"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0053594
狐[キツネ]
JN1


0ec207
""
狐[キツネ]


"a person who is cunning"
ずる賢い人


0|"<<sly person>> fox"|EN//0|"crafty person"|EN//0|"sly person"|EN//0|"sneaky person"|EN//0|"cunning person"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0053600
狐[キツネ]
JN1


0ec20b
""
狐饂飩[キツネウドン]


"a dish of cooked noodles in Japan called 'kitsune-udon'"
狐饂飩という料理


3|"Kitsune noodles"|EN//0|"noodle seasoned with soy and addition of fried bean curd and onion"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0053603
狐[キツネ]
JN1


0ec20c
""
狐蕎麦[キツネソバ]


"a kind of cooked food in Japan called 'kitsune-soba'"
狐蕎麦という料理


0|"soba seasoned with soy and added fried bean curd and onion"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0389477
狐[キツネ]
JN1


3bf7ef
fox
キツネ[キツネ]


"a carnivorous mammal, called fox"
狐という動物


0|"<scientific name> Vulpes vulpes"|EN//0|fox|EN


DATE="96/1/23"

JEB0054091
急須[キビショ]
JN1


0ec3c8
""
急須[キュウス]


"a kind of Japanese teapot called 'kyusu'"
急須というお茶用の容器


0|"teapot used in making green tea"|EN//0|"small teapot used in making green tea"|EN//3|Kibisho|EN//4|"a kind of Japanese teapot used to make green tea"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0381700
決め手[キメテ]
JN1


3be357
"trump card"
切り札[キリフダ]


"a decisive means held in reserve for use at a critical time"
とっておきの最も強力な手段


0|"<<decisive factor>> KO punch"|EN//0|"decisive factor"|EN//0|"<<decisive factor>> trump card"|EN//0|"conclusive factor"|EN//0|"<<decisive factor>> decisive blow"|EN//0|"<<decisive factor>> finishing stroke"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0054399
鬼門[キモン]
JN1


0ec4bf
""
鬼門[キモン]


"someone a person may want to avoid"
苦手な人


0|"*someone hard to deal with"|EN//0|"awkward [customer] to deal with"|EN//0|"ugly [customer] to deal with"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0054706
急[キュウ]
JN1


0ec5e8
""
急[キュウ]


"the part of a piece of Japanese music having a rapid rhythm"
"(邦楽で)急という拍子が細かく早い部分"


4|"the part of a gagaku piece with quick tempo"|EN//3|"kyu-"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0543244
吸収する[キュウシュウ・スル]
JN1;JVE


3d026a
absorb
吸い取る[スイト・ル]


"to absorb a substance"
物質を吸いとる


0|absorption|EN//0|imbibe|EN//0|"<<with the mouth>> suck"|EN//0|"<<through the nostrils>> inhalation"|EN//0|"<<through the nostrils>> inhale"|EN//0|suck|EV//0|"take in"|EN//0|absorb|EN


DATE="95/2/15"

JEB0054976
球審[キュウシン]
JN1


0ec723
""
球審[キュウシン]


"(of baseball) the person who is the chief umpire"
"(野球で)主審の人"


0|"<baseball> the chief umpire"|EN//0|"<baseball> umpire-in-chief"|EN//0|"<baseball> the plate umpire"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0054990
給仕[キュウジ]
JN1


0ec72d
""
給仕[キュウジ]


"an occupation in which one waits on and/or runs errands for someone else"
給仕という職業


0|"<<ship>> cabin boy"|EN//0|"<<hotel>> porter"|EN//0|"<<ship>> steward"|EN//0|"<<bar, male>> bartender"|EN//0|"<<restaurant, male>> waiter"|EN//0|"<<bar, female>> barmaid"|EN//0|"<<hotel>> bellboy"|EN//0|"<<restaurant, female>> waitress"|EN//0|"<<office>> office boy"|EN//0|"<<hotel>> page"|EN//0|"<<hotel>> bellhop"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0054090
急須[キュウス]
JN1


0ec3c8
""
急須[キュウス]


"a kind of Japanese teapot called 'kyusu'"
急須というお茶用の容器


3|"Kyu-su"|EN//0|"teapot used in making green tea"|EN//0|"small teapot used in making green tea"|EN//4|"a kind of Japanese teapot used to make green tea"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0055158
吸盤[キュウバン]
JN1


0ec7d2
sucker
吸盤[キュウバン]


"an organ of an animal, called sucker"
吸盤という動物の器官


0|"<<leech>> acetabulum"|EN//0|sucker|EN//0|"suction ring"|EN//0|"<<fly>> cupule"|EN//0|"sucking disk"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0384893
胡瓜[キュウリ]
JN1


3bebb2
cucumber
キュウリ[キュウリ]


"a vegetable, called cucumber"
キュウリという野菜


0|"<scientific name> Cucumis sativus"|EN//0|cucumber|EN


DATE="96/1/23"

JEB0517216
供宴[キョウエン]
JN1


3ced82
banquet
享宴[キョウエン]


"a party at which many people drink and eat together for enjoyment"
"宴会という,多ぜいの人が飲食をともにし,楽しむ会"


0|"<formal> banquet"|EN//0|dinner|EN//0|feast|EN


DATE="96/1/23"

JEB0055552
教訓する[キョウクン・スル]
JN1;JVE


0ec966
""
教訓する[キョウクン・スル]


"to give someone instructional admonishment"
"(人の道を)教えさとす"


0|teaching|EN//0|"give *someone a lesson"|EN//0|moralization|EN//0|teach|EN//0|"reason with *someone"|EN//0|moralize|EN


DATE="95/2/15"

JEB0393608
狂言[キョウゲン]
JN1


3c0380
kyogen
狂言[キョウゲン]


"a comedy which is played during the intermission of a Japanese Noh play"
能楽の合い間に演ずる喜劇


1|"comic interlude"|EN//4|"farce presented between Noh plays"|EN//3|"kyo-gen"|EN//1|"Noh comedy"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0505030
強襲[キョウシュウ]
JN1


3ce60a
charge
攻撃する[コウゲキ・スル]


"to attack an enemy"
敵を攻撃する


0|"<<sports>> offensive attack"|EN//0|assault|EN//0|storming|EN//0|smash|EN//0|"fierce attack"|EN//0|raid|EN


DATE="95/2/15"

JEB0381598
狂想曲[キョウソウキョク]
JN1


3be322
capriccio
カプリッチョ[カプリッチョ]


"free-styled fantastic western instrumental music, called {capriccio}"
"西洋音楽で,形式が自由で幻想的な器楽曲"


0|"<<music>> capriccio"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0055939
強壮剤[キョウソウザイ]
JN1


0ecaf2
""
強壮剤[キョウソウザイ]


"a type of medicine used to build up one's physical strength"
体力を増進させる薬


0|"<<tonic medicine>> pick-me-up"|EN//0|invigorant|EN//0|"tonic medicine"|EN//0|tonic|EN


DATE="95/2/15"

JEB0055978
兄弟[キョウダイ]
JN1


0ecb19
""
兄弟[キョウダイ]


"a person other than one's spouse, who is in a position to call one's in-laws parents"
"夫婦を除いて,婚姻などで同じ人を親と呼ぶ間柄になった人"


0|"<<female> sister-in-law"|EN//0|"<male> brother-in-law"|EN//0|"<female> sister-in-law"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0371705
兄弟[キョウダイ]
JN1


3bc9be
"Bros."
同胞[キョウダイ]


"relatives with the same parents, called siblings"
同じ両親から生まれた間柄の人


0|sibling|EN//0|"full brother"|EN//0|siblings|EN//0|"full sister"|EN//0|"<female> sister"|EN//0|"<male> brother"|EN//1|"brothers and sisters"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0380116
兄弟[キョウダイ]
JN1


3be00d
brethren
兄弟[キョウダイ]


"a person with whom you have a close, sibling-like relationship"
兄弟のような親しいつき合いをしている人


0|"pledged [brother]"|EN//0|"<male> brother <figurative>"|EN//0|"sworn [brother]"|EN//0|"<female> sister <figurative>"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0389503
兄弟[キョウダイ]
JN1


3bf7f9
""
同胞[キョウダイ]


"of a filial relationship, people who have one parent in common"
片親を同じくする間柄の人達


0|"half-blooded sister"|EN//0|"<female> half sister"|EN//0|"<male> half brother"|EN//0|"half-blooded brother"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0056055
驚天動地[キョウテンドウチ]
JN1


0ecb64
""
驚天動地[キョウテンドウチ]


"an action that shocks many people"
世間を大いに驚かすこと


0|"sensational [event]"|EN//0|"earthshaking [event]"|EN//0|"sensation [event]"|EN//0|"astounding [event]"|EN//0|"world-shaking [event]"|EN//0|"news sensation"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0056062
凶徒[キョウト]
JN1


0ecb6b
""
兇徒[キョウト]


"a group of people who disrupt the social order with violent acts"
社会の秩序を乱す暴動を起こす仲間


0|rioter|EN//0|"<<plural>> mob"|EN//0|rebel|EN


DATE="95/2/15"

JEB0056419
虚虚実実[キョキョジツジツ]
JN1


0ecce1
""
虚々実々[キョキョジツジツ]


"a match between two equally shrewd people"
勝つために互いに巧みな計略やわざを出し尽くして戦うこと


0|"wit matching wit"|EN//0|"match between *person equal in shrewdness"|EN//0|"shrewd battle of wit and cunning"|EN//0|"<<intense competition>> diamond cut diamond"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0056431
極[キョク]
JN1


0eccf6
""
極[キョク]


"an electrode"
電極


0|electrode|EN//0|"electromagnetic pole"|EN//0|terminal|EN//0|pole|EN//0|"electromagnetic terminal"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0181600
局[キョク]
JN1


107797
department
部局[ブキョク]


"a bureau in a goverment agency or a company"
官庁や会社内の組織区分


0|"<<broadcasting, radio or TV>> station"|EN//0|department|EN//0|bureau|EN//0|"<<post, telegraph or telephone>> office"|EN//0|exchange|EN


DATE="95/2/15"

JEB0510011
許多[キョタ]
JN1


3ce85b
abundant
膨大だ[ボウダイ・ダ]


"of a condition of a quantity, large"
数量が多いさま


0|infiniteness|EN//0|"a great many"|EN//0|"a large number of"|EN//0|"a good number"|EN//0|numberless|EN//0|multitude|EN//0|"a lot of"|EN//0|numberlessness|EN


DATE="95/2/15"

JEB0507196
巨大[キョダイ]
JN1


3ce6fb
huge
巨大[キョダイ]


"a state of being very large"
非常に大きいこと


0|hugeness|EN//0|enormousness|EN//0|colossalness|EN//0|giganticness|EN


DATE="95/2/15"

JEB0056887
嫌い[キライ]
JN1


0ecede
""
嫌い[キライ]


"a tendency to become worse"
好ましくない状態になる傾向


0|"<c:colloq.> a touch of (an expression of a negative quality)"|EN//0|smack|EN//0|touch|EN//0|"tendency (to express a negative quality)"|EN//0|tinge|EN//0|"<c:colloq.> a smack of (an expression of a negative quality)"|EN//0|"<c:colloq.> a tinge of (an expression of a negative quality)"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0057901
亀裂[キレツ]
JN1


0ed0d6
""
亀裂[キレツ]


"the condition of a severance or rupture arising in a matter"
物事に断絶が生じること


0|"being cracked"|EN//0|"deepen the split between [two people]"|EN//0|"developing a fissure"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0427098
禁酒[キンシュ]
JN1


3c6a38
""
禁酒[キンシュ]


"the action of moderating one's consumption of alcohol"
飲酒を慎むこと


0|"abstinence (from alcoholic drinks)"|EN//0|teetotalling|EN//0|temperance|EN


DATE="95/2/15"

JEB0397224
禁酒する[キンシュ・スル]
JN1;JVE


3c0cdd
"go on the wagon"
禁酒する[キンシュ・スル]


"to voluntarily stop drinking alcohol"
自発的に禁酒する


0|"stop drinking"|EN//0|"abstinence from alcohol"|EN//0|teetotalling|EN//0|"abstain from drinking"|EN//0|"give up drinking"|EN//0|"quit drinking"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0058502
謹慎[キンシン]
JN1


0ed2ff
""
謹慎[キンシン]


"a punishment used during the Edo period in Japan in which a person was confined to a particular place and not allowed to go outside of that place"
"江戸時代の,謹慎という刑罰"


1|"house confinement (as a form of sentencing during Edo-era Japan)"|EN//1|"house arrest (as a form of sentencing during Edo-era Japan)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0365938
禁転載[キンテンサイ]
JN1


3bb50d
""
禁転載[キンテンサイ]


"the action of forbidding reproduction of a published work without permission of the writers"
発表された作品を著作権者に無断で転載することを禁ずること


0|"<sign> This publication may not be reproduced."|EN


DATE="96/1/23"

JEB0059025
禁令[キンレイ]
JN1


0ed519
prohibition
禁令[キンレイ]


"a law which prohibits certain acts"
ある行為を禁止する法令


0|prohibition|EN//0|"<<religion>> interdict"|EN//0|ban|EN//0|"<<trade>> embargo"|EN//0|"prohibitory decree"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0059239
擬す[ギ・ス]
JVE


0ed61b
""
擬する[ギ・スル]


"to point a pistol or something at someone"
武器などを手に持って突きつける


0|"point [a gun] at"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0547559
技手[ギシュ]
JN1


3d0693
machinist
オペレーター[オペレーター]


"a person who operates a machine"
"機械の操作,運転をする人"


0|"assistant engineer"|EN//0|technician|EN//0|"machine operator"|EN//0|operator|EN//0|subengineer|EN


DATE="95/2/15"

JEB0059325
技手[ギテ]
JN1


0ed684
""
技手[ギテ]


"a person who works for or under an engineer"
"技師の下に属して,技術関係の仕事をする人"


0|"assistant engineer"|EN//0|technician|EN//0|operator|EN//0|subengineer|EN//0|"machine operator"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0512048
行商[ギョウショウ]
JN1


3ce941
peddler
行商人[ギョウショウニン]


"a person who peddles things"
行商をする人


0|hawker|EN//0|"street vendor"|EN//0|"itinerant vendor"|EN//0|peddler|EN


DATE="95/2/15"

JEB0116862
行商する[ギョウショウ・スル]
JN1;JVE


0f9e16
hawk
行商する[ギョウショウ・スル]


"to sell goods while moving from place to place"
品物を持ち歩いて売る


0|peddling|EN//0|"street vending"|EN//0|hawk|EN//0|peddle|EN//0|"sell goods on the street"|EN//0|"engage in an itinerant trade"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0060482
句[ク]
JN1


0edacf
""
句[ク]


"a phrase or section of a something written that has been separated by punctuation requiring a break or pause"
文章の中のことばの一区切り


0|passage|EN//0|"<<sentence>> sentence"|EN//0|"<<paragraph>> paragraph"|EN//0|phrase|EN


DATE="95/2/15"

JEB0525377
空疎[クウソ]
JN1


3cf31c
scrawny
がりがりだ[ガリガリ・ダ]


"of a body, the state of being too thin"
ひどく痩せていること


0|sparsity|EN//0|scatteredness|EN//0|thinness|EN


DATE="95/2/15"

JEB0061322
空洞[クウドウ]
JN1


0edc73
""
空洞[クウドウ]


"the condition of being devoid of any substance and thus existing in form only"
"形だけで,実質が何もないこと"


0|hollow|EN//0|"lose substance"|EN//0|"get emptied of all it's contents"|EN//0|"becomed devoid of substance"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0376656
空洞[クウドウ]
JN1


3bd88b
antrum
空洞[クウドウ]


"a cavity created after tissue within a body dies and is excreted"
"体の組織の一部が死に,その部分が排出された後に出来た穴"


0|"<<lung>> vomica"|EN//0|"<<bone>> antrum"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0412846
区間[クカン]
JN1


3c397e
""
区間[クカン]


"of a road or railroad track, a section between one point and another"
"道路や鉄道における,一つの地点と他の地点とのあいだ"


0|"<<railroad track>> block"|EN//0|section|EN


DATE="95/2/15"

JEB0092483
口舌[クゼツ]
JN1


0f4796
""
舌三寸[シタサンズン]


"words considered to be within the realm of propriety"
巧みな弁舌


0|"lip homage"|EN//0|"smooth-tonged"|EN//0|"sweet-mouthed"|EN//0|sugary|EN


DATE="95/2/15"

JEB0301275
下さる[クダサ・ル]
JVE


1fa545
""
下さる[クダサ・ル]


"to be given something"
相手が自分に物をくれる


0|"<honor.> give"|EV


DATE="96/1/23"

JEB0258812
下せる[クダセ・ル]
JVE


1f215c
""
下せる[クダセ・ル]


"to be able to announce an order or judgement"
命令や判決などを言い渡すことができる


0|"can pass [a judgment]"|EV//0|"can issue [an order]"|EV//0|"can give [a command]"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0258813
下せる[クダセ・ル]
JVE


1f215d
""
下せる[クダセ・ル]


"to be able to give an appraisal or judgement"
判断や評価などを与えることができる


0|"can draw [a conclusion]"|EV//0|"can hand down [a judgement]"|EV//0|"can come to a conclusion"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0062768
下[クダリ]
JN1


0ee0e6
""
下り[クダリ]


"a means of transportation that runs from a central place to local areas"
中央から地方へ向かう乗り物


0|"[train] headed out of the country"|EN//0|"outbound [train]"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0063177
口直し[クチナオシ]
JN1


0ee1ee
""
口直し[クチナオシ]


"the action of clearing and refreshing one's mind from an unpleasant feeling by doing something that diverts one's attention"
"いやな思いをした時に,何か他の事をして気分を変えること"


0|"divert *oneself"|EN//0|"diversion of mind"|EN//0|"do *something for a change"|EN//0|"refresh *oneself with"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0063688
国[クニ]
JN1


0ee393
""
国[クニ]


"one of the administrative divisions used in Japan long ago, called 'kuni'"
昔の日本の行政区画の一つ


3|Kuni|EN//4|"governmental province of Japan in the olden times"|EN//1|Province|EN//0|province|EN


DATE="95/2/15"

JEB0412969
国[クニ]
JN1


3c39f1
""
国[クニ]


"of old Japan, the province where a person was appointed outside of the central government"
"昔,中央政府の所在地以外におかれた任地"


1|"Regional Province"|EN//3|Kuni|EN//4|"province other than the governmental province of Japan in the olden times"|EN//0|province|EN


DATE="95/2/15"

JEB0064187
熊手[クマデ]
JN1


0ee4df
""
熊手[クマデ]


"of weaponry used long ago in Japan, a weapon consisting of a metal hook resembling the claw of a bear at the curved end of a long stick"
"昔の武器の一つで,長い棒の先に,先が曲がった鉄の爪が,熊の手の形のようについたもの"


4|"of weaponry used long ago in Japan, a weapon consisting of a metal hook resembling the claw of a bear at the curved end of a long stick"|EN//3|kumade|EN


DATE="95/2/15"

JEB0064188
熊手[クマデ]
JN1


0ee4e0
""
熊手[クマデ]


"an instrument made of bamboo one end of which is shaped like the paw of a bear which is used to rake up and gather fallen leaves or the area around a crop field"
"柄の先が熊の手の形のようになった,落葉や穀物をかき集める,竹製の道具"


0|"<<rake>> bear's paw"|EN//0|"bamboo rake"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0064216
隈取り[クマドリ]
JN1


0ee4e6
""
隈取り[クマドリ]


"a pattern drawn on the face with red or blue coloured paints to exaggerate the appearance of a kabuki actor"
"歌舞伎役者が表情を誇張するため,紅や青の絵の具で顔面に描いた模様"


3|kumadori|EN//1|"kabuki stage makeup"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0401462
繰り言[クリゴト]
JN1


3c18aa
reiteration
繰り言[クリゴト]


"to repeat the same story"
同じ事を繰り返して言うこと


0|"repeating the same old story"|EN//0|"talking tediously"|EN//0|"talking irksomely"|EN//0|"harping on the same string"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0065962
苦労する[クロウ・スル]
JN1;JVE


0ee951
""
苦労する[クロウ・スル]


"to do with difficulty"
苦しみながら物事をする


0|"trials and tribulations"|EN//0|"with difficulty"|EN//0|worry|EN//0|"take the trouble"|EN//0|"have a hard time of it"|EN//0|labor|EN//0|anxiety|EN//0|labour|EN//0|"meet with difficulties"|EN//0|care|EN//0|struggle|EN//0|effort|EN//0|"be pressed"|EN//0|"trouble *oneself"|EN//0|"get into difficulties"|EN//0|"go through hardship"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0065966
苦労する[クロウ・スル]
JN1;JVE


0ee952
""
苦労する[クロウ・スル]


"to take good care of"
あれこれ気をつかう


0|"be apprehensive"|EN//0|"pay extra attention to"|EN//0|worry|EN//0|"worry about"|EN//0|anxiety|EN//0|trouble|EN//0|"take good care of"|EN//0|care|EN//0|"be on edge"|EN//0|"be cautious"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0413102
黒星[クロボシ]
JN1


3c3a58
""
黒星[クロボシ]


"the condition of hitting the mark"
的中すること


0|"hit the target"|EN//0|"hit home"|EN//0|"hit the mark"|EN//0|"hit the bull's-eye"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0413103
黒星[クロボシ]
JN1


3c3a59
""
黒星[クロボシ]


"a black mark that indicates defeat on sumo records"
相撲の成績表で負けを表す黒い丸


2|"black star"|EN//3|kuroboshi|EN//4|"a black mark indicating defeat in sumo scoring"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0259059
黒ん坊[クロンボウ]
JN1


1f220b
""
黒ん坊[クロンボウ]


"a stagehand dressed in black who assists kabuki actors called 'kuroko'"
"歌舞伎などにおける,黒子という役割の人"


4|"Kabuki stage assistant dressed in black"|EN//3|Kuroko|EN


DATE="95/2/15"

JEB0372482
黒ん坊[クロンボウ]
JN1


3bcbe8
Negro
黒人[コクジン]


"a person of a black-skinned race, called Negro"
皮膚の色が黒褐色である人種に属する人


0|"<somewhat derogatory> colored people"|EN//0|"<somewhat derogatory> darky"|EN//0|black|EN//0|"<somewhat derogatory> blackie"|EN//0|Negro|EN//0|Black|EN//0|"<<derogatory>> nigger"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0523327
訓戒する[クンカイ・スル]
JN1;JVE


3cf19e
caution
訓戒する[クンカイ・スル]


"to caution or warn in a mild manner"
さとし教える


0|"caution *someone [against]"|EN//0|"advise *someone [against]"|EN//0|admonishing|EN//0|warn|EN//0|exhort|EN//0|admonish|EN


DATE="95/2/15"

JEB0066681
宮司[グウジ]
JN1


0eebb5
""
宮司[グウジ]


"the major and minor chief priests next to the head chief priest at the Ise shrine"
"伊勢神宮で,祭主に次ぐ大宮司と小宮司"


4|"the major and minor chief priests next to the head chief priest at the Ise shrine"|EN//0|"deputy chief priests"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0062542
救世[グセ]
JN1


0ee037
""
救世観音[クセカンノン]


"the Buddhist Goddess of Mercy"
大慈悲の菩薩である聖観音


0|"the Merciful Goddess"|EN//0|Kannon|EN//0|"the Goddess of Mercy"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0062543
救世[グゼ]
JN1


0ee037
""
救世観音[クセカンノン]


"the Buddhist Goddess of Mercy"
大慈悲の菩薩である聖観音


0|"the Merciful Goddess"|EN//0|Kannon|EN//0|"the Goddess of Mercy"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0067163
愚論[グロン]
JN1


0eed9d
""
愚論[グロン]


"in Japanese, a term used to show modesty and humbleness when referring to one's own opinions or essays"
自分の議論や論文


0|"one's own (humble) writing"|EN//0|"my humble opinion"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0067166
郡[グン]
JN1


0eeda3
""
郡[グン]


"the administrative divisions into which the different areas of Japan has been divided since the establishment of the jurisdictional system during the {Nara and Heian periods}"
"律令制のもとで定められた,国の下の地方行政区画"


0|"district (of Ritsuryo-era Japan)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0515436
軍[グン]
JN1


3cec12
army
軍隊[グンタイ]


"organized body of people (troop of soldiers)"
兵士の集団


0|troops|EN//0|force|EN//0|army|EN//0|"<<maritime>> navy"|EN//0|"<<flight>>"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0259087
群集する[グンシュウ・スル]
JN1;JVE


1f2232
crowd
蟻集する[ギシュウ・スル]


"to crowd together"
群がり集まる


0|"<<beast>> herd"|EN//0|"<<worm>> swarm"|EN//0|crowding|EN//0|"<<bird>> flock together"|EN//0|throng|EN//0|"<<people>> crowd"|EN//0|cluster|EN


DATE="95/2/15"

JEB0259088
群集する[グンジュ・スル]
JN1;JVE


1f2232
crowd
蟻集する[ギシュウ・スル]


"to crowd together"
群がり集まる


0|"<<beast>> herd"|EN//0|"<<worm>> swarm"|EN//0|"<<bird>> flock together"|EN//0|throng|EN//0|crowding|EN//0|"<<people>> crowd"|EN//0|cluster|EN


DATE="95/2/15"

JEB0532204
系[ケイ]
JN1


3cf837
"a set"
系統[ケイトウ]


"a group of things related in some way"
一定の体系によって統一されたつながり


0|system|EN//0|"<political> faction"|EN//0|extraction|EN//0|"family line"|EN//0|descent|EN//0|"interrelated group"|EN//0|clique|EN//0|"<<business>> chain"|EN//0|lineage|EN//0|ancestry|EN


DATE="96/1/23"

JEB0068174
継子[ケイシ]
JN1


0ef0c7
""
継子[ケイシ]


"a child who is not related by blood to one of his or her parents"
両親のどちらかと血のつながりのない子


0|"<female> stepdaughter"|EN//0|"<<plural>> stepchildren"|EN//0|stepchild|EN//0|"<male> stepson"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0404590
継子[ケイシ]
JN1


3c21a7
stepchild
連れ子[ツレコ]


"the child of one's husband or wife by a former marriage"
"再婚する人が連れてきた,前の配偶者との間にできた子ども"


0|"<female> stepdaughter"|EN//0|"<<plural>> stepchildren"|EN//0|stepchild|EN//0|"<male> stepson"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0068246
傾斜[ケイシャ]
JN1


0ef0f9
slope
傾斜[ケイシャ]


"the degree of inclination of something"
傾きの度合い


0|"degree of inclination"|EN//0|tilt|EN//0|slant|EN//0|"<<ship>> list"|EN//0|slope|EN//0|inclination|EN


DATE="95/2/15"

JEB0507411
傾斜[ケイシャ]
JN1


3ce722
inclination
傾き[カタムキ]


"to slope"
かたむく


0|tilt|EN//0|"<<ship>> listing"|EN//0|slanting|EN//0|sloping|EN//0|inclination|EN


DATE="95/2/15"

JEB0101357
珪素[ケイソ]
JN1


0f66cc
silicon
珪素[ケイソ]


"a nonmetallic element called silicon"
ケイ素という非金属元素


0|"<<chemical symbol of the Periodic chart>> Si"|EN//0|silicon|EN


DATE="95/2/15"

JEB0366625
系統[ケイトウ]
JN1


3bb6f6
""
系統[ケイトウ]


"the relationships among different generations of a living thing"
生物の世代のつながり


0|descendence|EN//0|lineage|EN//0|genealogy|EN


DATE="95/2/15"

JEB0069061
景物[ケイブツ]
JN1


0ef2fd
""
景物[ケイブツ]


"food and clothing which are appropriate to a season"
季節に応じた趣のある飲食物や衣装など


0|"seasonal [clothing]"|EN//0|"[food] in season"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0369117
警邏[ケイラ]
JN1


3bbf0c
""
警邏[ケイラ]


"the act of taking precautions by patrolling"
見廻って警戒すること


0|"<<police patrol>> walking the beat"|EN//0|patrol|EN


DATE="95/2/15"

JEB0069255
経理する[ケイリ・スル]
JN1;JVE


0ef374
""
経理する[ケイリ・スル]


"to deal with a matter"
"(物事を)治め整える"


0|"take care of [matters]"|EN//0|"dealing with"|EN//0|"taking care of [matters]"|EN//0|"deal with"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0070072
血縁[ケツエン]
JN1


0ef5ee
""
血縁[ケツエン]


"a blood relative"
血すじをひいた親族


0|"<male> kinsman"|EN//0|"<<plural>> kinfolk"|EN//0|"blood relative"|EN//0|"<female> kinswoman"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0070091
欠如[ケツジョ]
JN1


0ef60c
""
欠如[ケツジョ]


"in Japanese texts, a blank space before a person's name that indicates respect"
敬意を表すために名前の上に一ないし二字分をあけて書くこと


4|"honorific blank space left between an addressee's name and the body of a letter"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0542781
血族[ケツゾク]
JN1


3d01d5
"blood group"
血族[ケツゾク]


"a person's relative"
同じ家系の人々


0|relatives|EN//0|kin|EN//0|"<male> kinsman"|EN//0|"<<plural>> kinfolk"|EN//0|"blood relatives"|EN//0|relation|EN//0|"<female> kinswoman"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0071201
捲土重来する[ケンドジュウライ・スル]
JN1;JVE


0efa30
rally
捲土重来する[ケンドジュウライ・スル]


"of a person who has lost once, to gather strength for a renewed attack"
一度敗れたものが再び勢いをもりかえしてくる


0|"make a comeback"|EN//0|comeback|EN//0|"renew one's attack"|EN//0|"resume one's activities with redoubled energy"|EN//0|rally|EN//0|"make redoubled efforts"|EN//0|"come back with renewed strength"|EN//0|"gather strength for a renewed attack on"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0518248
倹約する[ケンヤク・スル]
JN1;JVE


3cee0c
"economize on"
倹約する[ケンヤク・スル]


"to cut down expenses; avoid extravagance or waste"
"無駄をなくし,費用をきりつめる"


0|saving|EN//0|"cut down"|EV//0|"be thrifty"|EV//0|economize|EV//0|save|EV//0|conserve|EV//0|conserving|EN//0|"be frugal"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0531277
倹約する[ケンヤク・スル]
JN1;JVE


3cf76c
save
倹約する[ケンヤク・スル]


"to cut down expenses and become thrifty"
"経費を節約し,質素にする"


0|saving|EN//0|"cut down"|EN//0|"be thrifty"|EN//0|economize|EN//0|save|EN//0|conserve|EN//0|conserving|EN//0|"be frugal"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0413487
月齢[ゲツレイ]
JN1


3c3bb3
""
月齢[ゲツレイ]


"the number of months after a baby's birth"
赤ん坊が生まれてから経過した月の数


0|"*one-month-old"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0072119
下品[ゲボン]
JN1


0efd98
""
下品[ゲボン]


"in Buddhism, a lower-level paradise"
極楽浄土のうちの下品である浄土


3|"<<in Jodo Buddhism>> Gebon"|EN//0|"lower Paradise"|EN//0|"lower Jodo"|EN//2|"<<in Jodo Buddhism>> lower Paradise"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0072120
下品[ゲボン]
JN1


0efd99
""
下品[ゲボン]


"the lowest of three ranks in the Buddhist paradise"
"下品という,人が極楽往生する時の階級"


4|"the lowest of three ranks in the Buddhist paradise"|EN//2|"Lower Paradise"|EN//0|"lower rank to the Buddhists' paradise"|EN//3|Gebon|EN


DATE="95/2/15"

JEB0072257
原級[ゲンキュウ]
JN1


0efe56
""
原級[ゲンキュウ]


"in the European languages, the basic form of an adjective or adverb before conjugation"
"ヨーロッパ諸言語において,形容詞や副詞の一番基準になる形"


0|"<<European language>> degree of positivity"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0395214
元帥[ゲンスイ]
JN1


3c07ab
marshalcy
元帥[ゲンスイ]


"the highest rank in military, called marshall"
軍人の最高の階級である元帥


0|"fleet admiral"|EN//0|"field marshal"|EN//0|"<navy> admiral of the fleet"|EN//0|"<army> marshal"|EN//0|"<air force> general of the air force"|EN//0|admiral|EN//0|"general of the army"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0413547
元帥[ゲンスイ]
JN1


3c3beb
""
元帥[ゲンスイ]


"a person who is general of an army"
元帥の地位にある人


0|"fleet admiral"|EN//0|"field marshal"|EN//0|admiral|EN//0|"<navy> admiral of the fleet"|EN//0|"<army> marshal"|EN//0|"<air force> general of the air force"|EN//0|"general of the army"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0403371
舷燈[ゲントウ]
JN1


3c1e18
"running light"
舷灯[ゲントウ]


"the lights that are on the both sides of a sailing ship"
航行中の船舶が両舷に掲げる燈火


0|"sidelight (of a boat)"|EN//0|"safety sidemarker light (of a boat)"|EN//0|"running light (of a boat)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0413570
幻燈[ゲントウ]
JN1


3c3bf3
"color slide"
カラースライド[カラースライド]


"the act of projecting a picture, a photograph, or a real object on a screen by lighting and magnifying it with a lens"
"絵,写真,実物に光をあててレンズで拡大し幕に映すこと"


0|slide|EN//0|filmslide|EN//0|"film slide projector"|EN//0|"color slide"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0073590
後学[コウガク]
JN1


0f0406
""
後学[コウガク]


"a modest word used to refer to oneself as a scholar"
学者が謙遜して自分を指していうことば


0|"humble scholar"|EN//0|"incapable scholor"|EN//0|fledgling|EN//0|greenhorn|EN//0|"immature scholar"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0542677
後継[コウケイ]
JN1


3d01ae
successor
後継者[コウケイシャ]


"a person who is a successor"
後継者という立場の人


0|"<<man>> heir"|EN//0|"<woman> heiress"|EN//0|inheritor|EN//0|successor|EN


DATE="96/1/23"

JEB0073961
後顧[コウコ]
JN1


0f057a
""
後顧[コウコ]


"an act of worrying about an event after it has happened"
あとになってから心配すること


0|"anxiety about"|EN//0|"anxious about"|EN//0|"second-guessing [one's actions]"|EN//0|"second-guess [one's actions]"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0504756
公告する[コウコク・スル]
JN1;JVE


3ce5f5
publication
発表する[ハッピョウ・スル]


"to make something known to the public"
広く世間に知らせる


0|"announce publicly"|EN//0|proclaim|EN//0|"bring *something to the public's attention"|EN//0|advertising|EN//0|"making *something known"|EN//0|advertise|EN


DATE="95/2/15"

JEB0074137
工作[コウサク]
JN1


0f062c
""
工作[コウサク]


"handicrafts considered as a subject for instruction"
"学校において,工作という教科"


0|handicraft|EN//0|shopwork|EN//0|handiwork|EN


DATE="95/2/15"

JEB0413693
講釈[コウシャク]
JN1


3c3c72
""
講釈[コウシャク]


"a lecture explaining the contents of a book or writing"
書物や文章の意味を説明すること


0|"expounding [literature]"|EN//0|lecture|EN//0|"giving a lecture"|EN//0|"explaining [literature]"|EN//0|"interpretation of [literature]"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0074391
講釈する[コウシャク・スル]
JN1;JVE


0f06f6
""
詳解する[ショウカイ・スル]


"to explain something in detail"
こまごま説明する


0|"explain [literature]"|EN//0|"expounding [literature]"|EN//0|"lecture on"|EN//0|"give a lecture"|EN//0|"giving a lecture"|EN//0|"explaining [literature]"|EN//0|"interpret [literature]"|EN//0|"expound [literature]"|EN//0|"interpretation of [literature]"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0549260
硬度[コウド]
JN1


3d170d
""
硬度[コウド]


"the degree to which an X-ray penetrates a material"
X線物質透過の程度


0|"<<degree to which an X-ray penetrates a material>> hardness"|EN//0|"X-ray penetrability"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0413805
高評[コウヒョウ]
JN1


3c3ccd
""
高評[コウヒョウ]


"an opinion given about one's ability by another person"
自分の能力に対する相手の批評


0|"esteemed opinion (of another)"|EN//0|"esteemed opinion (other than one's own)"|EN//0|"criticism (other than one's own)"|EN//0|"comments (other than one's own)"|EN//0|"comments (from another)"|EN//0|"criticism (from another)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0075732
後編[コウヘン]
JN1


0f0cc0
""
後編[コウヘン]


"in a series of books with the same subject, the last volume"
分編された一番あとの編


0|"the concluding part (of a book)"|EN//0|sequel|EN//0|"latter part (of a book)"|EN//0|"last volume"|EN//0|"latter volume"|EN//0|"the [second] volume (of a book)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0075848
公民[コウミン]
JN1


0f0d36
""
公民[コウミン]


"under a legal system, a nation as a member"
"律令制度下において,国民"


0|civil|EN//0|citizen|EN//0|"civilian (of Ritsuryo-era Japan)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0075990
校友[コウユウ]
JN1


0f0db7
""
校友[コウユウ]


"a person who graduates from the same school"
同じ学校の卒業生


0|"<female> alumna"|EN//0|graduate|EN//0|"<male> alumnus"|EN//0|"graduate of the same school"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0522575
顧客[コキャク]
JN1


3cf103
patron
顧客[コキャク]


"a regular customer who buys commodities or services on business"
商売のためいつも取引のある顧客


0|"<<hotel>> guest"|EN//0|clientele|EN//0|customer|EN//0|client|EN//0|patron|EN


DATE="95/2/15"

JEB0541437
顧客[コキャク]
JN1


3d0020
regular
顧客[コキャク]


"a customer who frequents a place on a regular basis"
いつも来るなじみの客


0|"<<hotel>> guest"|EN//0|customer|EN//0|patron|EN//0|client|EN


DATE="95/2/15"

JEB0076925
国字[コクジ]
JN1


0f114f
""
国字[コクジ]


"a writing character officially adopted for use"
一国の国語の表記に公的に採用されている文字


4|"the Chinese characters designated by the government for everyday use"|EN//0|"country's official system of writing"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0053422
虎穴[コケツ]
JN1


0ec12c
"dangerous place"
危地[キチ]


"a dangerous place"
危険な場所


0|"dangerous place"|EN//0|"Nothing ventured, nothing gained."|EN//0|"hazardous place"|EN//0|"perilous place"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0077450
糊口[ココウ]
JN1


0f1346
""
糊口[ココウ]


"the condition of having an impoverished livelihood"
なんとか生計を維持してゆくこと


0|"bare livelihood"|EN//0|"bare subsistence"|EN//0|"living from hand to mouth"|EN//0|"ekeing out a miserable existence"|EN//0|"barely making ends meet"|EN//0|"living a bare existence"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0077454
虎口[ココウ]
JN1


0f134a
""
虎口[ココウ]


"an extremely dangerous situation"
絶体絶命の危機


0|"escape from the jaws of death"|EN//0|"Out of the frying pan and into the fire."|EN//0|"in a terrible pinch"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0549318
凝り[コゴリ]
JN1


3d17ac
""
凝り[コゴリ]


"of soup, the state of being congealed into jelly"
汁が冷えて固まること


0|"<<usu. blood>> coagulating"|EN//0|congelation|EN//0|jellifying|EN//0|congealing|EN


DATE="95/2/15"

JEB0368456
古参[コサン]
JN1


3bbceb
""
古参[コサン]


"the condition of having served (in a certain position) for a long time"
古くから仕えている


0|"having served [in a post] for a long time"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0008957
胡座する[コザ・スル]
JN1;JVE


0e3d38
""
胡坐する[コザ・スル]


"to sit cross-legged"
あぐらをかく


0|"sit with *one's legs crossed"|EN//0|"Indian-style sitting"|EN//0|"sit cross-legged"|EN//0|"sit Indian-style"|EN//0|"sitting with one's legs crossed"|EN//0|"cross-legged sitting"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0077815
腰板[コシイタ]
JN1


0f14ee
""
腰板[コシイタ]


"a board attached to the back of a Japanese hakama skirt, called {a back stay}"
はかまの腰に付ける板


0|"back stay (of a hakama)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0398920
胡椒[コショウ]
JN1


3c118c
""
コショウ[コショウ]


"a plant called pepper"
胡椒という植物


0|pepper|EN//0|"<scientific name> Piper nigrum"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0078103
古色[コショク]
JN1


0f15c7
patina
古色[コショク]


"a color or complexion that has changed with age"
年を経て古めかしくなった色つや


0|"<<bronze ware>> patina"|EN//0|"antique luster"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0078987
骨牌[コッパイ]
JN1


0f1888
""
骨牌[コッパイ]


"a playing card called 'karuta'"
かるたという遊び道具


4|"traditional Japanese playing cards for word games"|EN//0|karuta|EN


DATE="95/2/15"

JEB0513226
御挨拶する[ゴアイサツ・スル]
JN1;JVE


3cea51
speech
呼びかけ[ヨビカケ]


"an act of speaking to a person"
人に声をかけること


0|"<<when parting>> say good-bye"|EN//0|greet|EN


DATE="95/2/15"

JEB0388349
豪球[ゴウキュウ]
JN1


3bf536
fastball
速球[ソッキュウ]


"a fast ball pitched in baseball"
野球投手が投げる速度のはやい球


0|speedball|EN//0|fastball|EN//0|"<<fast ball>> fireball"|EN//0|"<<fast ball>> sizzler"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0055846
強勢[ゴウセイ]
JN1


0ecaac
""
強勢[キョウセイ]


"a powerful energy or force"
強い勢い


0|vigorousness|EN//0|powerfulness|EN//0|influence|EN//0|power|EN


DATE="95/2/15"

JEB0082660
強力[ゴウリキ]
JN1


0f24d7
""
強力[ゴウリキ]


"a person who has superior physical strength"
力が強い人


1|"person of incredible strength"|EN//1|"[man] of Herculean strength"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0082662
強力[ゴウリキ]
JN1


0f24d9
""
強力[ゴウリキ]


"a manservant who carries the baggage of a Buddhist priest"
修験者の荷物を運ぶ下男


4|"mountaineering ascetic's porter"|EN//4|"mountaineering escort and/or porter"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0083809
御幣[ゴヘイ]
JN1


0f290b
""
御幣[ゴヘイ]


"in a Shinto shrine, a sacred staff called {pendant paper strips}"
御幣という神事用の道具


4|"sacred staff with cut paper"|EN//3|Gohei|EN//4|"strips of white paper hung from branches at, or before the altar of a shrine, or used in Shinto rituals"|EN//4|"wand with hemp and paper streamers"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0378783
胡麻[ゴマ]
JN1


3bdd1d
sesame
ゴマ[ゴマ]


"a plant called sesame"
胡麻という植物


0|sesame|EN//0|"<scientific name> Sesamum indicum"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0402386
挟む[サシハサ・ム]
JVE


3c1b18
""
挟む[ハサ・ム]


"the act of putting something between two things"
二つの物の間におく


0|insert|EV//0|"put *something between"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0543005
挟む[サシハサ・ム]
JVE


3d020f
"cut in"
挟み入れる[ハサミイレ・ル]


"to insert something between two things"
物と物との間にさしこむ


0|insert|EV//0|"put *something between"|EV//0|"sandwich *something in between"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0537077
覚す[サマ・ス]
JVE


3cfbdf
"wake-up"
目覚める[メザメ・ル]


"the act of waking up or being awakened"
眠っていた状態から覚める


0|wake|EV//0|awaken|EV//0|"wake up"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0253685
去らす[サラ・ス]
JVE


1f102f
""
去らす[サラ・ス]


"to let time go by"
ある時期が去るようにさせる


0|"let [a period] pass"|EV//0|"let [a time] go by"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0101254
後方[シリエ]
JN1


0f669d
""
後方[シリエ]


"an empress's residence"
皇后が住む所


0|"empress' residence"|EN//0|"princess' residence"|EN//0|seraglio|EN


DATE="95/2/15"

JEB0067513
筋[スジ]
JN1


0eef16
lineage
家系[カケイ]


"a genealogical account of a family history"
一族間の血統


0|bloodline|EN//0|blood|EN//0|lineage|EN//0|descent|EN


DATE="95/2/15"

JEB0392196
外[ソト]
JN1


3bff42
outdoors
屋外[オクガイ]


"the outdoors"
建物の外


0|"in the air"|EN//0|"in the open"|EN//0|"out of doors"|EN//0|"open air"|EN//0|out|EN//0|"out in the open"|EN//0|"out of [a building]"|EN//0|"out in the air"|EN//0|outdoor|EN//0|outdoors|EN//0|outside|EN


DATE="95/2/15"

JEB0397940
外[ソト]
JN1


3c0f08
""
外[ソト]


"the condition of being beyond a limit"
ある範囲の外


0|"outside [a range]"|EN//0|"out of [a range]"|EN//0|outward|EN//0|outside|EN


DATE="95/2/15"

JEB0427062
高跳びする[タカトビ・スル]
JN1;JVE


3c6a19
""
高跳びする[タカトビ・スル]


"an escape to some distant country"
遠い所へ逃亡すること


0|"make *one's getaway"|EN//0|"skip out"|EN//0|"flee from"|EN//0|"hightail it"|EN//0|escape|EN//0|"get away from"|EN//0|"run away from"|EN//0|"flight from"|EN//0|"escape from"|EN//0|getaway|EN


DATE="95/2/15"

JEB0127085
橘[タチバナ]
JN1


0fc1de
""
タチバナ[タチバナ]


"a Rutaceae plant named a Citrus \"Tachibana\""
橘という蜜柑


0|tachibana|EN//0|"<scientific name> Citrus tachibana"|EN//0|"inedible green citrus fruit native to Japan"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0127086
橘[タチバナ]
JN1


0fc1df
""
橘[タチバナ]


"a plant of the Myrsinaceae family called trifoliate orange"
薮柑子科の唐橘という植物


0|"<scientific name> Ardisia crispa"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0371001
食べる[タベ・ル]
JVE


3bc6f0
eat
食べる[タベ・ル]


"to eat something"
食物をとる


0|eat|EV


DATE="95/2/15"

JEB0128525
玉串[タマグシ]
JN1


0fc5b6
""
玉ぐし[タマグシ]


"a plant called {Cleyera ochnacea}"
サカキという植物


0|sakaki|EN//0|"<scientific name> Cleyera ochnacea"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0512626
戯言[タワゴト]
JN1


3ce9c9
bunk
戯言[タワゴト]


"foolish talk"
根拠のないばかげた話


0|"silly things"|EN//0|"<<nonsense>> rot"|EN//0|"silly talk"|EN//0|nonsense|EN


DATE="95/2/15"

JEB0418034
近い[チカ・イ]
JAJ


3c4a55
""
近い[チカ・イ]


"having keen hearing"
耳ざといさま


0|"have sharpears"|EA//0|"be quick of heating"|EA


DATE="95/2/15"

JEB0132546
血続き[チツヅキ]
JN1


0fd596
""
血続き[チツヅキ]


"a person who has a blood relation"
血続きの関係にある人


0|"<male> kinsman"|EN//0|"blood relative"|EN//0|kinfolk|EN//0|relative|EN//0|"*one's kin"|EN//0|"<female> kinswoman"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0136755
遣す[ツカワ・ス]
JVE


0fe5f5
""
遣わす[ツカワ・ス]


"to send one's subordinate to offer a gift"
目下の人に物を遣わす


0|"<honor.> give"|EV


DATE="96/1/23"

JEB0137289
月見[ツキミ]
JN1


0fe707
""
月見[ツキミ]


"in Japan, the enjoyment of watching the moon on the night of the full moon on the 15th of August or 13th of September, called 'mitsuki'"
"陰暦8月の十五夜や,9月の十三夜の月を眺めて楽しむこと"


3|Tsukimi|EN//0|"moon watching"|EN//0|"moon viewing"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0137290
月見[ツキミ]
JN1


0fe708
""
月見[ツキミ]


"'udon' or 'soba' noodles in soup topped with an egg"
かけうどんやかけそば等のめん類に生卵を落としたもの


3|Tsukimi|EN//4|"udon or soba noodles topped with a raw egg"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0137557
継ぎ目[ツギメ]
JN1


0fe77d
""
継ぎ目[ツギメ]


"an inheritor"
後継人


0|"<woman> heiress"|EN//0|inheritor|EN//0|heir|EN//0|"<woman> inheritress"|EN//0|successor|EN


DATE="96/1/23"

JEB0138849
繋る[ツナガ・ル]
JVE


0fea76
""
繋がる[ツナガ・ル]


"of separated things, to be rejoined"
"(離れたものや切れたものが)結ばれる"


0|"be connected"|EV//0|"be tied"|EV//0|"be linked together"|EV//0|"be joined"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0536282
繋がり[ツナガリ]
JN1


3cfb69
connection
所縁[ユカリ]


"a connection between people or things"
何らかのかかわりあい


0|"connection (with)"|EN//0|"<<affair>> involvement"|EN//0|connection|EN//0|relationship|EN//0|"<<sentences, situation>> context"|EN//0|relation|EN//0|"relation (to)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0138872
繋ぎ[ツナギ]
JN1


0fea80
thickening
繋ぎ[ツナギ]


"in cooking, a thickening agent which makes sauce sticky and stiff"
"料理において,ねばりけを増し,固まらせるために入れる材料"


0|"thickening agent"|EN//0|liaison|EN//0|thickner|EN


DATE="95/2/15"

JEB0538440
詰め物[ツメモノ]
JN1


3cfd18
packing
パッキング[パッキング]


"padding material that is stuffed in boxes to prevent damage to articles within them"
"物の損傷を防ぐため,すき間に詰める詰め物"


0|filling|EN//0|stopping|EN//0|fluff|EN//0|"<<usu. styrofoam>> peanuts"|EN//0|packing|EN


DATE="95/2/15"

JEB0545026
詰め物[ツメモノ]
JN1


3d044b
padding
詰め物[ツメモノ]


"material used to stuff something"
物の中につめる物


0|filling|EN//0|pad|EN//0|plugging|EN//0|plug|EN//0|stopping|EN//0|fluff|EN//0|"<<usu. styrofoam>> peanuts"|EN//0|padding|EN//0|packing|EN//0|stuffing|EN


DATE="95/2/15"

JEB0267483
玉蜀黍[トウモロコシ]
JN1


1f4260
corn
トウモロコシ[トウモロコシ]


"a plant called corn"
とうもろこしという植物


0|"Zea mays<scientific name>"|EN//0|maize|EN//0|"<prepared so that it may be eaten> corn on the cob"|EN//0|"Indian corn"|EN//0|corn|EN


DATE="96/1/23"

JEB0146506
解離す[トキハナ・ス]
JVE


10037d
""
解き放つ[トキハナ・ツ]


"to loosen a tied rope and let a person or a thing move freely"
つないである綱などをほどいて自由に動けるようにする


0|untie|EV//0|"set *something free"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0146501
解き放つ[トキハナ・ツ]
JVE


10037d
""
解き放つ[トキハナ・ツ]


"to loosen a tied rope and let a person or a thing move freely"
つないである綱などをほどいて自由に動けるようにする


0|"set *someone free"|EV//0|untie|EV


DATE="95/2/15"

JEB0419357
泣き落とし[ナキオトシ]
JN1


3c4ea6
"sob story"
泣き落とし[ナキオトシ]


"the state of obtaining one's request by pleading and tears"
泣いて頼み込んで自分の思いをかなえさせること


0|"using tears to get *something"|EN//0|"winning over *someone with tears"|EN//0|"getting *something by tugging at people's heartstrings"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0220736
何する[ナニ・スル]
JVE


1e94fa
""
何する[ナニ・スル]


"to do what has been asked of one"
"(する事がまったく不明で)何をする"


0|"what shall [we] do"|EV//0|"<plan> what will [you] do"|EV//0|"what is happening <event>"|EV//0|"what are [you] doing <action>"|EV//0|"what's doing"|EV


DATE="96/1/23"

JEB0156531
偽者[ニセモノ]
JN1


1022b2
impersonator
偽者[ニセモノ]


"a person who pretends to be someone else"
本人に見せかけている別の人


0|"person posing as someone else"|EN//0|"<<impostor>> dummy"|EN//0|charlatan|EN//0|pretender|EN//0|imposter|EN


DATE="95/2/15"

JEB0161192
喉頚[ノドクビ]
JN1


103155
""
のど頚[ノドクビ]


"a vital or vulnerable point or area"
物事の大事な所


0|"<<weakness>> vulnerable spot"|EN//0|"vital part"|EN//0|"vital point"|EN//0|"<<weakness>> Achille's heel"|EN//0|"<<weakness>> weak spot"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0275211
延ばせる[ノバセ・ル]
JVE


1f5ccd
""
延ばせる[ノバセ・ル]


"to be able to dilute liquid"
液体を薄めることができる


0|"<<with water>> can water down"|EV//0|"can dilute"|EV//0|"can thin"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0402387
挟む[ハサ・ム]
JVE


3c1b18
""
挟む[ハサ・ム]


"the act of putting something between two things"
二つの物の間におく


0|insert|EV//0|"put *something between"|EV//0|sandwich|EV//0|interpose|EV


DATE="95/2/15"

JEB0543006
挟む[ハサ・ム]
JVE


3d020f
"cut in"
挟み入れる[ハサミイレ・ル]


"to insert something between two things"
物と物との間にさしこむ


0|"stick *something between"|EV//0|insert|EV//0|"put *something between"|EV//0|interpose|EV


DATE="95/2/15"

JEB0386163
外[ハズレ]
JN1


3bef1b
disappointment
外れ[ハズレ]


"the condition of being contrary to one's expectations or personal forecasts"
予測や期待が外れること


0|"be disappointed"|EN//0|"not meeting [expectations]"|EN//0|"(expectation) being off"|EN//0|"not come up to"|EN//0|"be balked"|EN//0|disappointment|EN


DATE="95/2/15"

JEB0386164
外れ[ハズレ]
JN1


3bef1b
disappointment
外れ[ハズレ]


"the condition of being contrary to one's expectations or personal forecasts"
予測や期待が外れること


0|"be disappointed"|EN//0|"not meeting [expectations]"|EN//0|"(expectation) be off"|EN//0|"not come up to"|EN//0|"be balked"|EN//0|disappointment|EN


DATE="95/2/15"

JEB0164468
旗頭[ハタガシラ]
JN1


103bb3
""
旗頭[ハタガシラ]


"in the modern period of Japan, a leader of a powerful feudal clan who controlled the lesser daimyos in the region"
"近世,地方の小大名をたばねて率いた雄藩の長である人"


0|"chief of feudal lords (of Edo-era Japan)"|EN//0|"district leader (of Edo-era Japan)"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0163112
羽[ハネ]
JN1


103757
""
羽[ハネ]


"wings of a bird"
鳥の翼


0|"<c:colloq.> cut loose"|EN//0|"in a flash"|EN//0|"<c:colloq.> let loose"|EN//0|relax|EN//0|wing|EN//0|instantly|EN


DATE="96/1/23"

JEB0166137
羽[ハネ]
JN1


104169
shuttlecock
羽根[ハネ]


"a shuttlecock"
羽根突きに使う羽根


0|shuttlecock|EN//0|"<<badminton>> the bird"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0016865
故人[フルビト]
JN1


0e5590
elder
老人[ロウジン]


"an old man"
老人


0|"<<plural>> old people"|EN//0|"<male> old man"|EN//0|"old *person"|EN//0|"<female> old woman"|EN//0|"the aged"|EN//0|"aged *person"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0184203
減らず口[ヘラズグチ]
JN1


1080f6
""
減らず口[ヘラズグチ]


"the act of saying unnecessary things"
負けずに言いたい放題に言うこと


0|"<<retort>> lip"|EN//0|"back-talk"|EN//0|"useless retort"|EN//0|"<<retort>> cheek"|EN//0|"impudent talk"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0379836
骨抜き[ホネヌキ]
JN1


3bdf71
bone
骨抜き[ホネヌキ]


"in cooking, the act of removing the bones from meat, called boning"
"料理において,動物の骨を取ること"


0|deboning|EN//0|boning|EN


DATE="95/2/15"

JEB0188841
惚け[ボケ]
JN1


10933a
""
惚け[ボケ]


"in a stage act, the comic role of a weak headed character"
"漫才で,頭の働きが鈍くなる役"


0|"dunce role"|EN//0|"comic role of weak-headed character"|EN//0|"ditzy role"|EN//0|"<female> bimbo role"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0188843
惚け[ボケ]
JN1


10933b
""
ボケ[ボケ]


"a person who plays the comic role of a weak headed character in a stage act"
"漫才で,頭の働きが鈍くなる役の人"


0|"dunce role"|EN//0|"ditzy role"|EN//0|"<female> bimbo role"|EN//0|"comedian as weak-headed character"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0189397
間[マ]
JN1


1095d1
""
間[マ]


"of Japanese music, a pause that signals a change in musical tone"
"邦楽で,拍子が移り変わる休止のところ"


0|"<<Japanese music>> pause"|EN//0|"<<Japanese music>> rest"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0255240
曲らす[マガラ・ス]
JVE


1f165e
""
曲らす[マガラ・ス]


"to wear a clothing accessory tilted"
"(帽子やネクタイを)傾ける"


0|"tilt *one's [hat]"|EV//0|"make *one's [tie] crooked"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0255247
交わらす[マジワラ・ス]
JVE


1f1664
""
交わらす[マジワラ・ス]


"to mix various things together"
様々なものが入り交じるようにさせる


0|"mix [things] together"|EV//0|"make [things] mix"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0192205
継子[ママコ]
JN1


109de9
""
継子[ママコ]


"a child to whom one is not related by blood"
血のつながりのない子


0|"<female> stepdaughter"|EN//0|"<<plural>> stepchildren"|EN//0|stepchild|EN//0|"<male> stepson"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0404593
継子[ママコ]
JN1


3c21a7
stepchild
連れ子[ツレコ]


"the child of one's husband or wife by a former marriage"
"再婚する人が連れてきた,前の配偶者との間にできた子ども"


0|"<female> stepdaughter"|EN//0|"<<plural>> stepchildren"|EN//0|stepchild|EN//0|"<male> stepson"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0192204
継子[ママッコ]
JN1


109de9
""
継子[ママコ]


"a child to whom one is not related by blood"
血のつながりのない子


0|"<female> stepdaughter"|EN//0|"<<plural>> stepchildren"|EN//0|stepchild|EN//0|"<male> stepson"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0404592
継子[ママッコ]
JN1


3c21a7
stepchild
連れ子[ツレコ]


"the child of one's husband or wife by a former marriage"
"再婚する人が連れてきた,前の配偶者との間にできた子ども"


0|"<female> stepdaughter"|EN//0|"<<plural>> stepchildren"|EN//0|stepchild|EN//0|"<male> stepson"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0192947
廻す[マワ・ス]
JVE


109fce
administer
運営する[ウンエイ・スル]


"action having to do with progress of action or matter (manage, operate, conduct)"
運営すること


0|"run [a business]"|EV//0|administer|EV//0|manage|EV


DATE="95/2/15"

JEB0193922
見頃[ミゴロ]
JN1


10a307
""
見ごろ[ミゴロ]


"an exactly appropriate time to see something"
見るのにちょうど適当な時期


0|"in full bloom"|EN//0|"at *one's best"|EN//0|"perfect time to [see] *something"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0542858
見晴らし[ミハラシ]
JN1


3d01ea
sight
見晴らし[ミハラシ]


"a view that comes into eyes when looking out"
見渡したとき目に映る風景


0|scenery|EN//0|"<<ocean>> seascape"|EN//0|prospect|EN//0|landscape|EN//0|outlook|EN//0|view|EN


DATE="95/2/15"

JEB0195387
宮仕えする[ミヤヅカエ・スル]
JN1;JVE


10a7b5
""
宮仕えする[ミヤヅカエ・スル]


"to work in the public sector or the private sector"
役所や会社に勤める


0|"work for"|EN//0|"be a civil servant"|EN//0|"be in the service of"|EN//0|"be a government official"|EN//0|"be employed in"|EN//0|"<<government>> be in civil service"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0193588
見様[ミヨウ]
JN1


10a205
""
見様[ミヨウ]


"a point of view"
見る方法


0|"<<viewpoint>> way"|EN//0|viewpoint|EN//0|"<<viewpoint>> light"|EN//0|outlook|EN//0|"point of view"|EN//0|"<<viewpoint>> view"|EN//0|"<<viewpoint>> sense"|EN//0|"<<viewpoint>> way of looking at *something"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0196406
向こう鉢巻き[ムコウハチマキ]
JN1


10ab81
""
向こう鉢巻き[ムコウハチマキ]


"a twisted towel that is tied around one's head so that the knot is in front"
前頭部で結んだ鉢巻き


0|"rolled towel tied round the head"|EN//0|"twisted towel tied around one's head"|EN//0|"towel worn turban-style"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0393540
結ばれる[ムスバレ・ル]
JVE


3c0358
knot
結ばれる[ムスバレ・ル]


"to allow knots to be tied in something"
自然に結んだ状態になる


0|"be knotted"|EV//0|"be tied"|EV//0|"be bound"|EV//0|"be fastened"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0294704
結び合す[ムスビアワ・ス]
JVE


1f9170
""
結び合わす[ムスビアワ・ス]


"to make a man and a woman become closely related"
男と女を密接な関係にする


0|"make [a couple] get intimate"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0294706
結合す[ムスビアワ・ス]
JVE


1f9170
""
結び合わす[ムスビアワ・ス]


"to make a man and a woman become closely related"
男と女を密接な関係にする


0|"make [a couple] get intimate"|EV//0|"bring [a couple] together"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0543378
結びつく[ムスビツ・ク]
JVE


3d02ad
combine
結びつく[ムスビツ・ク]


"to join into one"
物と物とが結んで1つになる


0|"be connected"|EV//0|"be tied together"|EV//0|"be joined"|EV//0|"be united"|EV


DATE="95/2/15"

JEB0055387
胸糞[ムナクソ]
JN1


0ec8c8
""
胸臆[キョウオク]


"the breast of the body"
"胸という,動物の体の部分"


0|chest|EN//0|breast|EN//0|"<<women>> bust"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0197454
胸幅[ムナハバ]
JN1


10aec8
""
胸幅[ムネハバ]


"the breadth of the chest"
胸の幅


0|"breadth of the chest"|EN//0|"<<women>> measurement of the bust"|EN//0|"measurement of the chest"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0197472
胸[ムネ]
JN1


10aedf
""
胸[ムネ]


"of a human body, a part called breast"
人の部分としての胸


0|chest|EN//0|breast|EN//0|"<woman> bosom"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0055388
胸糞[ムネクソ]
JN1


0ec8c8
""
胸臆[キョウオク]


"the breast of the body"
"胸という,動物の体の部分"


0|chest|EN//0|breast|EN//0|"<<women>> bust"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0197455
胸幅[ムネハバ]
JN1


10aec8
""
胸幅[ムネハバ]


"the breadth of the chest"
胸の幅


0|"breadth of the chest"|EN//0|"<<women>> measurement of the bust"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0204783
遣り場[ヤリバ]
JN1


10c619
""
やり場[ヤリバ]


"a direction at which a person casts his"
やるべきところ


0|use|EN//0|"not knowing where to look"|EN//0|disposal|EN//0|"place for *a thing"|EN//0|"not know how to vent [*one's sadness]"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0206174
行き止まり[ユキドマリ]
JN1


10cb64
""
行き止まり[イキドマリ]


"the condition of being unable to go any further"
それ以上進めないこと


0|"coming to the end of a road"|EN//0|"coming to a dead end"|EN//0|"<<progress>> blind alley"|EN//0|"being closed at the other end"|EN//0|"<<progress>> closed at the other end"|EN//0|"<<progress>> dead-end street"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0512356
行き止まり[ユキドマリ]
JN1


3ce991
impasse
行き止まり[イキドマリ]


"a place where further movement is blocked"
それ以上進めない場所


0|"<<railway>> buffer stop"|EN//0|"dead-end street"|EN//0|"dead end"|EN//0|"blind alley"|EN


DATE="95/2/15"

JEB0210109
宜しい[ヨロシ・イ]
JAJ


10d845
""
よろしい[ヨロシ・イ]


"not minding"
さしつかえないさま


0|"if you don't mind"|EA//0|convenient|EA//0|ok|EA//0|"no problem"|EA//0|"if you like"|EA//0|"all right"|EA


DATE="95/2/15"

JEB0221773
楽[ラク]
JN1


1e982d
""
楽焼き[ラクヤキ]


"Japanese pottery orginating from Chojiro in Kyoto, called 'raku'"
"京都の長次郎が創始した,楽焼きという陶器"


0|"<pottery> raku ware"|EN


DATE="96/1/23"

JEB0504067
割りふる[ワリフ・ル]
JVE


3ce5b3
distribute
配分する[ハイブン・スル]


"the act of dividing and giving out in fair shares; distribution according to some rule"
割り当てて配る


0|"pass out"|EV//0|allocate|EV//0|distribute|EV//0|allot|EV


DATE="95/2/15"

JEB0504068
割り振る[ワリフ・ル]
JVE


3ce5b3
distribute
配分する[ハイブン・スル]


"the act of dividing and giving out in fair shares; distribution according to some rule"
割り当てて配る


0|"pass out"|EV//0|divide|EV//0|assign|EV//0|allocate|EV//0|distribute|EV//0|allot|EV


DATE="95/2/15"

JEB0516798
割りふる[ワリフ・ル]
JVE


3ced41
allocate
割り当てる[ワリアテ・ル]


"to divide, distribute, or assess proportionally"
人数に当てて分けること


0|divide|EV//0|cast|EV//0|allocate|EV//0|distribute|EV//0|allot|EV


DATE="95/2/15"

JEB0516799
割り振る[ワリフ・ル]
JVE


3ced41
allocate
割り当てる[ワリアテ・ル]


"to divide, distribute, or assess proportionally"
人数に当てて分けること


0|divide|EV//0|cast|EV//0|assign|EV//0|allocate|EV//0|distribute|EV//0|allot|EV


DATE="95/2/15"
(更新 : 2001.07.27)
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